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	ХУВИЙН ӨМЧТӨНҮҮД 

	“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР” Улаанбаатар хотноо 1986 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “БҮСГҮЙН ЗАЯА (латин америкийн орнуудын өгүүллэг)” номоос

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2021 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.

	[image: Image]

	



	


Орчуулсан Н. Энхболд

	 

	ХУВИЙН ӨМЧТӨНҮҮД

	Оройн хоолны дараа Эуфрасия нөхөртөө:

	— Миний бодоход, энэ лав байшингаа бариулж байгаа тэр ядарсан амьтны тоосгоноос хулгайлаад байгаа бололтой гэж хөршийнхөө хана руу заахад Хоакин түүн рүү шилэн нүдээрээ хялайн:

	— Яагаад чи тэгж бод оо вэ? гэв.

	— Чи бодоод үз. Өнөөдөр дөнгөж харуй бүрий болж эхлэнгүүт туйпууны үйрмэгт дарагдсан, түүнийгээ шуудайгаар халхалж нуусан тэрэгтэй ирсэн.

	— Арай үгүй байлгүй!

	— Гарцаагүй үнэн гэм. Өчигдөр бас уранхай шуудайнд ороолттой хэдэн вааран хавтан сугавчилж ирсэн. Хэдий нуусан ч хавтангийн нь булан цухуйж байсан.

	—Тэгвэл ч... юмыг яаж мэдэх вэ дээ!

	— Харин тийм ээ. Үүнийг би аль эрт, өөр байшин барьж байхаас нь мэдсэн юм. Анхандаа тэрэгтэйгээ нар дээр байхад ирдэг байснаа сүүлдээ байшингаа барьж дуусахын алдад оройтдог боллоо. Тэрэг нь үргэлж нэг юмаар хучаатай шүү. Тэр хулгайлсан юмаараа өөртөө саравч барьсан болов уу...

	— Мэдээж, хүнийг тэгж мэхэлчхээд, өөртөө саравч барьж бусдын атаа жөтөөг хөдөлгөх ч амархан л даа гэж дуу цөөнтэй Хоакин хариуллаа.

	Яриа үүгээр дуусаж эр эм хоёр хоолоо дуу шуугүй идэцгээв. Зууч худалдаачны эрүүл нүд шилэн нүдний нь нэгэн адил хөдөлгөөнгүй гөлөрчээ.

	Тэгээд унтахын өмнө дэнлүүгээ бөхөөх гэж байхдаа Эуфрасия сая ам нээж хэт хичээснээс болж өөрчлөгдсөн хуурамч дуугаар:

	— Энэ тухай байшингийн эзэн мэдвэл... гэж өөр лүү нь харалгүй хэлэхэд өрөөсөн нүдэт Хоакин:

	— Тэгвэл ч түүнийг шоронд суулгана даа гэснээс өөр үг хэлсэнгүй. Эр эм хоёр хэвтээд, дахин үг дуугарсангүй.

	Хөрш хоёр бие биеэ далдуур үзэн яддаг байв. Аль алины нь хорсол аар саар хэл ам, хов живийн галд адилхан хатаагдсан агаад зөвхөн бие биедээ хүсэх гай гамшиг нь л өөр өөр билээ.

	Чулуучин Косме бол Хоакины аж ахуйд ямар нэгэн гэнэтийн гай зовлон учруулахыг мөрөөддөг байв. Хэрэв энэ тухай түүнээс асуувал хөршдөө чухам ямаршуу гай гамшиг хүсдэгээ өөрөө ч хэлж мэдэхгүй болов уу. Ямар ч байсан тэрээр атаат дайсныг нь сүйтгэн хөнөөх гойд зүйлийг хүснэ. Ургуулан бодохдоо мохоон улмаас Косме үе үе бачимдан уур хилэнд автаж, өөрийн юу хүсээд байгаагаа тодорхой илэрхийлж чаддаг сан бол туйлын жаргалтай байх сан гэж бодно.

	Харин Хоакины хувьд хөршдөө ямар гай тотгор учруулах төлөвлөгөө нь тов тодорхой. Тэрээр чулуучныг хоосруулахыг хүсэх агаад өөртэй нь зэрэг шахам зээлээр худалдан авсан жаахан газартаа сар бүр өгдөг хөлсийг Косме хугацаанд нь төлж чадахгүй байгаасай гэж бодно. Хураагдсан өмч зарахыг илтгэсэн улаан дарцаг Космегийн цэцэрлэгт дэрвэж байна гэж сэтгэлдээ ургуулан бодмогц цээжээ дэлбэртэл баярлан, бах нь ханаж шүдээ хавирах бөгөөд үрчгэр улцан зовхитой шилэн нүд нь эрүүл нүднээсээ ч тод гялалздаг байлаа. Хоёр үйл явдлаас болж хөршүүдийн энэ дайсагнал үүсжээ.

	Хоакин газар худалдаж аваад түүн дээрээ барих байшингийн төсвийг эхлээд Космегоор хийлгэхээр гуйчхаад, эргэцүүлэн бодсоны дараа өөр чулуучнаар бариулчихжээ.

	Хожим нь уг байшинг хөршийнхөө хананд залгуулан барих болоход уур нь шатсан Косме сэтгэлд багтамгүй их үнэ нэхэв. Ингээд Хоакин уг үнийг төлөхөөс шүд зуун татгалзсан боловч чулуучныг эзгүй байсан нэг өглөө байшингийнхаа шувуу нурууг дунд хананд нь бараг тулгаад босгочихжээ. Космег ирэхэд энэ ажлыг нэгэнт зогсоох аргагүй болсон байв. Барилгын нийт өртөг Космегийн шүүхээр заргалдсан хөлснөөс бага туссан нь Хоакиныг хоосруулахыг мөрөөддөг түүний хилэнг улам дүрэлзүүлнэ. Космегийн хохирол үүгээр дууссангүй. Хэрэг нь найрамдуулах шүүхийн шатанд хүрээд гацсан учир хор шар нь гозолзож бараан царайлсан тэрээр хууль сахиулагч болон тэднийг царайчилж гуйсан хүмүүсээр пиг дүүрэн шүүхийн бохир өрөөнүүдийн босгыг бүтэн хагас жилийн турш элээв. Элдэв янзын заль, мэх, хөршийгөө баллах хамгийн муу аргуудыг олон өдөр, сар эрэлхийлээд ч угийн мунхаг бүдүүлэг хүн тул тархинд нь юу ч орж ирсэнгүй. Гэвч эцсийн эцэст шударга ёс дийлнэ гэдэг горьдлого бараг тасрахын алдад заргалдсан мөнгөө эргүүлж авчээ.

	Цаг хугацаа өнгөрсөөр, хөршүүдийн бие биеэ үзэн ядах нь анхныхаа жилийнх шиг ил биш хэдий ч улам нэмэгдсээр байлаа. Одоо тэд нүүрэн дээрээ бие биеэ оролдох нь эс үзэгдэвч хорсол нь далдуур улам бүр шатсаар аж. Энэ хорсол нь тэдний санаа сэтгэлийг нэгэн хорт шүүсээр тэтгэн аймшигт өс хонзон, хөршөөсөө хэзээ нэгэн цагт хариугаа авч бахаа хангах бодлыг зэрэг төрүүлнэ.

	Эхний хориотой цохилтыг чулуучин хийв.

	Хоакин байшингаа барихдаа хотын захиргаанаас зөвшөөрөл аваагүйн хажуугаар нутгийн засаг захиргааны шийдвэрийн дагуу шалан дороо суурь тавих бодол тухайн үед толгойд нь ороогүй нь ч муу юм болжээ.

	Косме, булангийн мухлагт Хоакины барлагтай дэмий чалчиж байгаад үүнийг мэдэж байцаагчид хошуу өргөжээ. Байцаагч ирж Хоакинаар багагүй торгууль төлүүлээд зогссонгүй хууль зөрчсөнийг нотлохын тулд сайхан нарсан шалыг нь цөм цөм цохисон ажээ. Тэр өдөр Хоакины шилэн нүднээс нь хүртэл дусал нулимс унасан агаад галынхаа өрөөнд Эуфрасия чулуучнаас өрсөж гомдол гаргаагүй аймхай хулчгар нөхрөө зүхэн харааж байлаа. Харин Косме тэр үдэш бах нь ханасан үгс бувтнасаар навсархай орондоо оржээ.

	Долоон сарын дараа чулуучин барилгын материал зөөж байх морь тэрэг худалдан авав. Гэвч түүндээ урьдчилан жүчээ барихыг мартаж мөнөөх хотын захиргааны зааврыг хөсөрдүүлсэн байна. Хоакин дээврээ шалгах нэрээр Космегийн дээвэр дээр гарч хөрш нь жүчээний оронд түр зуурын хорго босгосныг үзээд тэр дор нь байцаагчид хэлчхэв. Ингээд нэгэн сайхан өдөр чулуучин маань жүчээ барих дүрмийг зөрчсөн хэргээр морь, тэрэг хоёрынхоо үнээс давсан торгууль төлж толгой руугаа сүхдүүлсэн адил болжээ. Гэлээ ч засаг захиргаа хүртэл хувиа нэмэрлэсэн энэ уралцаан хөрш хоёрын өс хорслыг тайлсангүй.

	Чулуучны болхи бүдүүлэг дүр төрхийг харахаас Хоакины нүд хорсоно. Косме нуруу намхан бөгтөрдүү бөгөөд үргэлжийн ярвагар хямсгар царайд нь ногоон нүд нь ичгүүр сонжуургүй гялалзана. Бас муу дээр муу, муухай дээр улцан гэгчээр хэл тултираа, үг яриандаа «Г» авиаг хэт тод дуудахыг нь сонсонгуут Хоакины хамаг бие чичрэн, өвчинд нэрвэгдсэн шиг болдог байв.

	Хэдий тийм ч, тэр хоёр үе үе уулзалдан тоосгоны үнэ нэмэгдсэн гэх мэтийн аар саар юм ярилцана. Өвөл тийшээ мянга орчим ширхэг тоосго худалдаж авахаар зэхэж байсан Хоакин

	— Мянган тоосгоны үнэ дөчин песо болж нэмэгдэнэ гэцгээх юм гэв.

	— Дөчин тав хүрнэ.

	— Энэ чинь яасан булай хэрэг вэ. Та бодоод үзээч. Бүхэл бүтэн арван песогоор нэмэгдэх нь байна шүү.

	Тэгээд дөрвөн сарын дараа төлөх аравхан песоныхоо төлөө бүтэн цаг шогшрон улс орноо, хууль дүрмээ эгдүүцэн муулцгаана. Түүхий эдийн үнэ нэмэгдэж хоёулыг нь хохироож буй нь тэднийг ойртуулжээ. Бусад хүмүүс харамч хомхой зангаа нууж дардаг байтал тэр хоёр ийм байдлаараа бахархан гарцаагүй сайн үйл адил төвийлгөн гайхуулна.

	Космег бодвол арай зальжин Хоакин энэ мэтийн жижиг сажиг зүйлийн тухай чалчиж суухдаа өөрийгөө Лойла гудамжинд суугч байшингийн эзэн мэтээр төсөөлөн бодно. Ийм мөчид Хоакин үнэхээр хэзээ нэгэн цагт хувинтай шавар бариад байшин тойрсон шавар ханаа өөрөө засаж явдаг бүдүүн эздийн нэг болно гэж мөрөөдөж өөрийн бодлоо улам хамгаална. Харин арвич хямгач биш л гэж өөрийгөө буруушаадаг байлаа.

	Тэдний яриа илэн далангүй найрсаг юм шиг боловч чулуучны ногоон нүдэнд биеэ зэхэн нуугдсан балар эртний аймшигт амьтан бүдэг бадаг үзэгдэх шиг Хоакинд санагддаг байв. Ингэхэд түүний хамаг бие хөшиж, чулуучны тултираа яриаг сонсмогц царайд нь айсан инээмсэглэлшүү юм тодорно. Хоакин чулуучинтай огт маргахгүй, түүний хэлсэн бүрийг зөвшөөрөх боловч дотроо бол бүгдийг эсэргүүцэн унтууцна. Хэдэн өдрийн дараа ч түүний сэтгэлд түлэгдсэн арьс лугаа улаан шарх гүвдрүүтэн үлдэж, толгойд нь өмхий намгийн хануур хорхой шиг эсэн бусын бодол эргэлдсээр байх билээ.

	Харин чулуучин бол өөрийгөө зүүн гартаа чинжаал хутга далайн Хоакин рүү дайрч байгаагаар дүрслэх дуртай. Түүний бодлоор энэ явдал харанхуй бөглүү гудамжинд болох ба өрөөсөн нүдтийн заналт дүр керосины дэнгээс туссан шар гэрлийн тойрогт байхаар төсөөлнө.

	Гэвч тэдний мөрөөдөл зөвхөн хоосон бодол хэвээрээ байсаар. Энэ хооронд Хоакин байшингаасаа ямар ч ашиг хонжоо олохгүйгээ ойлгож түүнийг зарахаар шийджээ.

	Ингээд нэг удаа Хоакины байшинг худалдан авахаар хүн ирэхэд Косме байшингийн ар дахь намхан хайсны цаана нуугдан байж тэдний яриаг сонсоод, цаад хүнийг явахад араас нь дагаж Хоакины нүднээс далд ормогц түүнийг ятгаж байшин авахыг нь болиулав. Байшинг чанар муутай материалаар барьсан гэсэн нь үнэн байв.

	Хөрш хоёрын бие биеэ үзэн ядах сэтгэл хөвчлөн татсан утас шиг байсан явдалд эхнэрүүдийн хувь нэмэр их байсныг дурдах хэрэгтэй.

	Хоёр эхнэр бие биедээ үхлийн аюулт өвчин хүрээсэй хэмээн хүсэх боловч энэ нь өчүүхэн бага зүйл дээр ч гэсэн нөгөөгөө дэвэргэн хөөргөж найрсгаар ярилцахад нь огтхон саад болохгүй. Тэд уулзах бүрийдээ бялдуучлан инээж «Тийм ээ, сеньор», «Үгүй ээ, донья» гэцгээнэ. Элэгдэж муудсан гэрийн халаадтай үсээ ч самналгүй гадагш гардаг чулуучны авгайд бол бүрх малгай, торгон бээлийтэй, худалдаачны эхнэр «сеньора» байлаа. Хөршүүдийн газар зөвхөн төмөр татсан хашаагаар тусгаарлагдсан болохоор, хэдийгээр хоорондоо муу ч, хоёр эхнэр, шоргоолжинд идэгдсэн сарнайг огтлохоор гарах, хэдэн цаг болж байгааг асуух зэргээр хэл ам билүүдэх шалтаг мундахгүй гаргана. Тэр хоёр нүүрсний худалдаачин авгайн тухай, ойрын гудамжинд трамвай явдаг болж магадгүй тухай, компот яаж хийх, цэцэрлэгийн ургамлыг яаж засаж огтлох тухай эсэн бусын яриа дэлгэцгээнэ. Ямар ч сэдэв, ямар ч шалтаг энэ эцэс төгсгөлгүй ярианы нь зөвхөн нэг хэсэг болдог байв.

	Харин энэ яриа хоёр нөхрийнхөөс нь тэс эсрэгээр явагддаг байлаа. Космегийн эхнэр «сеньора Эуфрасияг» дуурайн ярьж, амаа мурийлган инээмсэглэх аядан түүний хэлсэн болгоныг зөвшөөрнө. «Сеньора» болохоор Космегийн эхнэрийг дуурайн толгойгоо халаадныхаа энгэрийн задгай хүртэл тонгойн дохилно. Юм болгоныг мэддэг хүн болох гэж толгойгоо дохидог нь чулуучны эхнэрийн зуршил байжээ. Энэ нь аливааг ойлгосон, зөвшөөрснөө илтгэж, олон зүйлийг мэддэг гэж битүүхэн ойлгуулах гэсэн тэмдэг ажээ. Санамсаргүй олсон энэ олзоо чулуучны эхнэр тун чадмаг ашиглана. Бие биеэ далдуур үзэн ядаж жигших сэтгэл нь тэр хоёрыг ойртуулдаг нь гэртээ ганцаараа хоцорсон хүүхэд аюул чухам энд байна гэдгийг үл сэжиглэн цонхоороо болгоомжгүй цухуйдагтай яг адил.

	Тэр шөнө Хаокины сэтгэлийг нэг зүйл түгшээж нойр нь огт хүрсэнгүй. Цаг хугацаа гүйдлээ түргэсгэж агшин мөч халуун цустай нь холилдон судсаар нь эрчлэн урсах шиг болж амьсгаа нь давчдав. Бүхэл амьдрал нь өөрчлөгдөж байгааг Хоакин мэдэрч байлаа. Яагаад унтахаар хэвтэхийнхээ өмнө эхнэр нь түүн рүү харсангүй вэ? Эуфрасия нэг л хуурамч хоолойгоор ярьсныг санаснаа хэлсэн зүйлээ гарцаагүй үнэн болгох гэж хичээснээс тэгжээ гэдгийг гэнэт ойлгов.

	Сэтгэл зовж зовуурилсан хэдий ч Хоакин хөдөлгөөнгүй хэвтсээр. Шөнийн харанхуйд цаг хугацаа ч өнгөрөх нь удаан. Гэнэт орж ирсэн олон санааны хүндэд зөвхөн толгойгоор барахгүй дал мөр, цээж нь хүртэл шархирах шиг болно. Энэ бодол санаа нь түүнийг элдэн нэхэж, харанхуйд толгой дээгүүр нь хөврөлдөх шиг, жаахан өндийвөл нүүрэнд нь тулж мэдрэгдэх ч юм шиг санагдана.

	Хоакин толгойгоо үл мэдэг гилжийлгэн цонх руу харахад дөрвөлжин туссан шар гэрэл гунигтайяа савчих нь гадаа салхитай байгааг гэрчилнэ. Тэрээр үхсэн мэт чимээгүй, хөдөлгөөнгүй хэвтэж байсан тул эхнэрээ:

	— Юу болов? Яагаад унтахгүй байгаа юм бэ? гэхэд цочин татгасхийв.

	Шөнө дунд болоход Хоакин сэрүүн хэвтсээр л байв.

	Гүн харанхуйн дунд өрөө нь чив чимээгүй агаад хананаас нь хий үзэгдэл гарч ирээд дуулдахааргүй шивнэлдэцгээх шиг бодогдоно. Шөнийн энэ харанхуй, нэг л аймшигтай байлаа. Эхнэр нь дэрэндээ шигдэн нүүрнээс нь ганцхан ясархаг хамар, нэвт шувт ширтсэн харцаараа нэгэн хатуу ширүүн тушаал өгөх нүд нь л үлдсэн шиг үзэгдэхэд Хоакин түүнийг таньж ядан байв.

	Энэ харцны тушаал зайлж бултахын аргагүй аймшигтай. Гэтэл эхнэр нь,

	— Юу болов оо? Чи яагаад унтахгүй байна вэ? гэж дахин асуухад нь Хоакин айсандаа бүр огло үсрэн өндийж суулаа.

	Тэр хоёрын нойр хулжжээ. Чулуучныд гай зовлон учруулахгүй гэсэн тэсвэрлэшгүй хүсэл хоёулыг нь сэтгэлийг эзэгнэнэ. Ширэлдсэн үс, хялайсан ногоон нүдтэй Косме тоосгоны үйрмэг болсон тэргэн дээрээ бөгтийн суусан нь эл хуль гудамжинд сүүмийн бараантах шиг, эсвэл цагдаагийн газрын түрүүч харуй бүрийгээр Космегийн хаалгыг балбан «Сеньора, танай нөхрийг хулгайн хэргээр шоронд хийлээ» гэж хашхирахыг нь цэцэрлэг рүү харсан цонхныхоо дэргэд нуугдан чагнацгаах шиг дүрс нүдэнд нь харагдана. Мухар гудамд Космегийн эхнэр зүрх шимшрэн уйлаан тавьж, ухаан нь балартан унахад тэр хоёр халамж тавин яарч «Юу болов оо, сеньор? Юу болов?» гэж асуух ажээ.

	Хоакин бодож байснаа сэтгэлдээ тогтоож чадсангүй.

	— Үгүй ээ. Тэглээ гээд түүнийг шоронд хийхгүй гэчихлээ.

	— Үгүй гэж үү? хэмээн эхнэр нь асуухад дэрэн дээр нь гараа тавин:

	— Хоёр жил шоронд суулгаж болох юм... Гэхдээ тэнсэнгээр... Бага зэрэг айгаад л өнгөрнө гэсэн үг гэв.

	— Мэдээж тэгнэ.

	— Тэгсэн нь ч дээр. Хэдий дургүй ч гэсэн хүнийг өрөвддөг шүү дээ. Цаанадаж л гэхэд түүний байшинг үнэ хаялцуулж зарах байх.

	— Үүнийг чинь тэгээд хэн хийх вэ?

	— Тэр байшинг бариулсан хүн... хохирлоо нөхүүлэх гэж.

	Байшинг зарах тухай шүүгчийн шийдвэрийг сонсож бужигнасан хүмүүс ням гарагийн орой гудамж өгсөн уруудан холхиж буйг дүрсэлж бодонгуут эхнэр, нөхөр хоёрын сэтгэлд нар мандах шиг болов. Мөн ч их хов яриа гарна биз дээ! Тэгэхэд Хоакиныхан гэртээ амар тайван сууцгааж «дэмий юмнаас болж нэрээ алдсан» ийм хэргийн тухай үнэн мөнөөрөө явахын сайхны тухай нүүрсчинтэй ч юм уу, талх худалдагч бүсгүйтэй хөөрөлдөх ажээ?

	Ингэж бодсон Хоакин өөрийн үгэнд бах нь ханан:

	— Өр төлөхөд дуртай хүн байхгүй. Тэгэхээр байшингийн эзэн Косметэй өр шир гэж заваарч байснаас хулгайн хэргээр шоронд хийхэд илүү баярлана.

	— Ийм шалихгүй зүйлээс болж шоронд суулгана гэж үү? гэж эхнэрээ асуухад Косме эгдүүцэн:

	— Шалихгүй гэнэ ээ? Чи чинь солиороогүй биз. Барилгаас хэдэн банз, ганц хайрцаг хадаас авлаа гэж нэг мужааныг шоронд хийсэн. Хүн болгон дуртайгаа аваад байвал эцэст нь юу болох вэ? Үгүй ээ, хонгор минь, шударгаар амьдрах хэрэгтэй.

	— Сэтгэл сэвгүй бол тэгэлгүй яах вэ... Чи тэгээд өөрөө яая гэж бодож байна вэ?

	— Хэнд, хаана байшин барьж байгааг нь маргааш мэдье.

	— Харин бичгээ өөрөө бичиж болохгүй шүү.

	— Тэрийгээ мэдэлгүй яах вэ. Бичгийн машинаар цохисон нэргүй захиа өгнө.

	— Космегийн авгай мөн ч унтууцах вий. Өөдгүй хуурамч амьтан. Өчигдөр надад хувцасны хэв загварын сэтгүүл үзүүлэх гэж дуудсан. Нөхөр нь ажлаа дуусахаар бүх хаалгандаа хөшиг татах гэнэ. Миний хор шарыг хөдөлгөх гэж ярьж байхгүй юу.

	— Ёстой өөдгүй новш.

	— Ийм юмнуудтай хамт байх гэдэг ёстой лай шүү.

	— За яах вэ. Маргааш тэднийг болгоод өгнө өө.

	Хоакин нэгэнтээ эвшээн ядарсан дуугаар:

	— Унтъя даа хө. Сайхан нойрсоорой хонгор минь гэв.

	— Чи намайг үнсэхгүй юу?

	— Тэгэлгүй яах вэ... Унт унт.

	 

	

	 


1986 оны “БҮСГҮЙН ЗАЯА (Латин америкийн орнуудын өгүүллэг)” номын оршил

	Бие даасан болон хараат 50 шахам улс, нутгийг хамардаг Латин Америк нь 400 сая орчим хүнтэй, мөн 400 сая гаруй малтай, байгалийн асар их баялагтай нутаг юм.

	Латин Америк нь хүн төрөлхтний соёлын, ялангуяа урлаг, утга зохиолын хөгжилд их хувь нэмэр оруулж иржээ. Латин Америкийн утга зохиол нь нутгийн ардын болон Африкаас очсон негр үндэстний аман зохиолын баялаг уламжлал, Европын орнууд, тухайлбал Испани, Португали, Англи, Франц, Оросын сонгодог уран зохиол дээр тулгуурлан хөгжиж ирсэн юм.

	Латин Америкт дээр үеэс амьдарч ирсэн малчдын дунд үлгэр домог, шүлэглэсэн зохиол дэлгэрсэн бөгөөд түүн дээр үндэслэн яруу найраг илүү их хөгжсөн түүхтэй ажээ. Тийм ч учраас Латин Америкийг яруу найргийн, түүний дотор яруу найрагч бүсгүйчүүдийн тив гэж нэрлэх явдал байдаг. Үнэхээр ч Латин Америкийн орнуудаас Аргентины X. Р. Эрнандес, Бразилийн Т. А. Гонзага, Доминиканы Р. Дарио, Чилийн П. Неруда, Кубын X. Марти, Н. Гильен нарын зэрэгцээгээр Мексикийн Хуана Инес Де Ла Крус, Урагвайн Дельмира Августини, Чилийн Габриэла Мистраль, Кубын Гертрудес Гомес де Авельянеда зэрэг гоц авьяастай яруу найрагч олон төрсөн юм.

	Латин Америкт яруу найргийн зэрэгцээгээр үргэлжилсэн үгийн зохиол XVIII зууны үед амжилттай хөгжиж анх Мексикийн зохиолч X. X. Фернандес де Лисардийн "Перикильо Сарньенто" гэдэг роман 1816 онд хэвлэгджээ. Тэр цагаас хойш үргэлжилсэн үгийн зохиол амжилттай хөгжиж Бразилын Ж. Амаду, Аргентины X. Кортасар, Гватемалын М. А. Астуриас, Колумбын Г. Гарсия Маркес, Кубын А. Карпентьер, Мексикийн X. Рульфо, К. Фуэнтос, Уругвайн О. Кироги нарын зэрэг олон зохиолч төржээ. Латин Америкад үргэлжилсэн үгийн зохиолоос өгүүллэг их түгээмэл байдаг бөгөөд Аргентин, Уругвай зэрэг орныг өгүүллэгийн орон гэж хүртэл нэрлэдэг ажээ.

	Латин Америкийн уран зохиол нь харийн булаан эзлэгчид, нутгийн мөлжигчдийн эсрэг ард түмэн, түүний дотор, нутгийн иргэдээс явуулсан эрэлхэг, шударга тэмцлийг тодорхой тусгасан байдаг. Мөн түүний зэрэгцээгээр Латин Америкт эрт дээр үеэс амьдарч ирсэн малчид, тариачдын амьдрал, тэдний хүнд хөдөлмөр, эх нутгаа гэсэн эрмэлзэл, хайр сэтгэл, тэгш бус амьдрал, ялангуяа бүсгүйчүүдийн амьдралд тохиолдож байгаа зовлон зүдүүрийг тод томруун тусган харуулдаг юм.

	Манай улсад Латин Америкийн орнуудын яруу найраг, үргэлжилсэн үгийн зарим зохиол үүний урьд хэвлэгдэн гарч байсан боловч уг тивийн орнуудын зохиолчдын өгүүллэгүүдийг нэгтгэн хэвлэж байсан нь бараг үгүй ажээ.

	Иймээс «Бүсгүйн заяа» хэмээх энэхүү номд Латин Америкийн 16 орны сонгодог болон орчин үеийн нэрт 30 гаруй зохиолчдын 40 шахам өгүүллэгийг оруулж уншигчдад толилуулав.

	 

	Б. Энэбиш

	 


1986 оны “БҮСГҮЙН ЗАЯА (Латин америкийн орнуудын өгүүллэг)” номын гарчиг

	
Оршил

	 

	АРГЕНТИН

	Мануэль Мухика Лайнес “Хоёргүй сэтгэл” Орчуулсан Н. Энхболд

	 

	Альворо Юнке “Сарнай” Орчуулсан Н. Энхболд

	 

	Роберто Арльт “Хувийн өмчтөнүүд” Орчуулсан Н. Энхболд

	 

	Хуан Флориани “Унадаг дугуй” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	БРАЗИЛ

	Машаду де Ассиз “Зул сарын баярын мөргөл” Орчуулсан Ж. Амгалан

	 

	Лима Баррету “Ява хэл мэддэг хүн” Орчуулсан Ж. Амгалан

	 

	Монтейру Лобату “Чернуша охин” Орчуулсан Ж. Амгалан

	 

	Грасилиану Ромас “Хоёр найз” Орчуулсан Ж. Амгалан

	 

	Жозе Жасинто Вейга “Диданго хаана байдаг вэ?” Орчуулсан Н. Банди

	 

	ВЕНЕСУЭЛ

	Рафаэль Кальдерон “Гуирита” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	Лусила Паласиос “Зуун боливараар авсан нь” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	ГВАТЕМАЛ

	Мигель Анхель Астуриас “Бугай” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	Лола Вилъякорте-де Видаурре “Үнэмшмээргүй үнэн явдал” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	ДОМИНИКАН

	Педро Мелендес дель Торо “Жалганд тохиолдсон хий үзэгдэл” Орчуулсан Ч. Хүлэг

	 

	КОЛУМБИ

	Габриэль Гарсиа Маркес “Усанд живж үхсэн хамгийн сайхан хүн” Орчуулсан Н. Энхбаяр

	 

	Томас Варзас Осорио “Гол хүрсэн нь” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	КОСТА—РИКА

	Карлос М. Саласар Эррера “Загасчин, тэнгис хоёр” Орчуулсан Э. Дондмаа

	 

	МЕКСИК

	Грегорио Лопес-И-Фуэнтес “Бурханд илгээсэн захидал” Орчуулсан Э. Дондмаа

	 

	Хуан Рульфо “Тача” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	НИКАРАГУА

	Рубен Дарио “Боодолтой ачаа” Орчуулсан X. Мэргэн

	 

	ПАНАМ

	Хосе Мария Санчес “Лалу” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	Альверо Менендес Франко “Луситогийн шаахай” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	ПАРАГВАЙ

	Аугусто Роа Бастос “Бурхан” Орчуулсан Э. Дондмаа

	 

	ПЕРУ

	Энрике Лопес Альбухар “Аурелиано, Авелина хоёр” Орчуулсан Э. Дондмаа

	 

	САЛЬВАДОР

	Франсиско Луарка “Хулуу тарьцгаа!” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	УРАГВАЙ

	Марио Бенедетти “Шувтарга” Орчуулсан Г. Олонтүмэн

	 

	Серафин Гарсиа “Гуйранчлал” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	Умберто де Кампос “Тууварчны дурлал” Орчуулсан Ч. Хүлэг

	 

	Франциско Массани “Бяцхан Пальмира” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	ЧИЛИ

	Хуан Арайя “Анхны хайр” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	Луис Оррего Луко “Мөрөөдөл үнэн хоёр” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	Виктор Доминго Сильва “Бүсгүйн заяа” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	Хосе Доносо “Хоёр захидал” Орчуулсан Н. Банди

	 

	ЭКВАДОР

	Хосе де-ла-Куадра “Чумботэ” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	Хосе-де-ла-Куадра “Хуурамч зоос” Орчуулсан Л. Нарангэрэл
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